
 

 
 

 
 

 
 

 
 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

GIRONA MANIFESTO ON LINGUISTIC RIGHTS 

 

ဘာသာစကားအခြင့္အေရးဆုိင္ရာ ဂ်ီရိုနာ  ေၾကညာစာတမ္း 

 

PEN International brings together the writers of the world. Developed in Girona (May 2011) by 

the PEN International Translation and Linguistic Rights Committee, ratified by the PEN 

International Assembly of Delegates at the 77th Congress (September 2011), this Manifesto 

declares  PEN  International’s  ten  central  and  guiding principles on linguistic rights. 

 

PEN International သည္ ကမၻာတဝွမ္းမွ စာေရးဆရာမ်ားကုိ စုစည္းထားပါသည္။ PEN International ၏ 

ဘာသာျပန္ႏွင့္ ဘာသာစကားအခြင့္အေရး   ေကာ္မတီက ၂၀၁၁   ေမလတြင္ ဂ်ီရိနုာၿမိဳ႕တြင္   ေရးသားျပဳစုၿပီး 

၂၀၁၁ စက္တင္ဘာတြင္ က်င္းပေသာ ၇၇ ႀကိမ္ေျမာက္ PEN International ညီလာခံတြင္ အတည္ျပဳ 

လိုက္သည္ ့ ဤေၾကညာစာတမ္းသည္ PEN International၏ ဘာသာစကားဆုိင္ရာအခြင့္အေရးမ်ားအတြက္ 

အဓိက လမ္းညႊန္ခ်က္  ၁၀ ရပ္ကုိ ခ်မွတ္ထားပါသည္။ 

 

1.    Linguistic diversity is a world heritage that must be valued and protected 

၁။ ဘာသာစကားကြျဲပားမႈသည္ တန္ဖုိးထား ကာကြယ္ေပးရပါမည့္ ကမၻာ့အေမြအႏွစ္တစ္ရပ္ျဖစ္သည္။ 

 

2.    Respect for all languages and cultures is fundamental to the process of constructing and 

maintaining dialogue and peace in the world. 

၂။ ဘာသာစကားမ်ားႏွင့္ ယဥ္ေက်းမႈမ်ား အားလုံးကို   ေလးစားျခင္းသည္ ကမၻာေပၚရိွ ၿငိမ္းခ်မ္းေရးႏွင္ ့
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7.    It is desirable for citizens to have a general knowledge of various languages, because it 

favours empathy and intellectual openness,   and   contributes   to   a   deeper   knowledge   of   one’s  

own tongue. 
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ျဖစ္ရံုသာမက လူသားတုိ႔ ႀကီးျပင္းရွင္သန္၍ ယဥ္ေက်းမႈမ်ား  ျဖစ္ထြန္းရာ လူမႈဝန္းက်င္လည္း  ျဖစ္ပါသည္။ 

 

5.    Every linguistic community has the right for its language to be used as an official language 

in its territory. 

၅။ ဘာသာစကားအသုံးျပဳလူ႔အဖြ႕ဲစည္းတုိင္းတြင္ ၎တုိ႔၏ ဘာသာစကားကုိ ၎တုိ႔၏ နယ္နိမိတ္အတြင္းတြင္ 

ရုံးသုံးဘာသာစကားအျဖစ္ သုံးစြပဲိုင္ခြင့္ရွိပါသည္။ 

 

6.    School instruction must contribute to the prestige of the language spoken by the linguistic 

community of the territory.  

၆။   ေက်ာင္း၏ ညႊန္ၾကားခ်က္မ်ားသည္ နယ္နိမိတ္အတြင္းရွိ ဘာသာစကားအသုံးျပဳလူ႔အဖြဲ႔အစည္း တစ္ခုက  

ေျပာဆုိၾကေသာ ဘာသာစကား၏ ဂုဏ္သိကၡာကို ပ့ံံပုိးေပးရမည္။ 

 

7.    It is desirable for citizens to have a general knowledge of various languages, because it 

favours empathy and intellectual openness,   and   contributes   to   a   deeper   knowledge   of   one’s  

own tongue. 

 

3.    All individuals learn to speak in the heart of a community that gives them life, language, 

culture and identity. 

၃။ လူတုိင္းသည္ မိမိတုိ႔ကို ဘဝ၊ ဘာသာစကား၊ ယဥ္ေက်းမႈႏွင့္ သီးျခားသြင္ျပင္လကၡဏာ   ေဖာ္ေဆာင္ေပး  
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5.    Every linguistic community has the right for its language to be used as an official language 

in its territory. 

၅။ ဘာသာစကားအသုံးျပဳလူ႔အဖြ႕ဲစည္းတုိင္းတြင္ ၎တုိ႔၏ ဘာသာစကားကုိ ၎တုိ႔၏ နယ္နိမိတ္အတြင္းတြင္ 

ရုံးသုံးဘာသာစကားအျဖစ္ သုံးစြပဲိုင္ခြင့္ရွိပါသည္။ 

 

6.    School instruction must contribute to the prestige of the language spoken by the linguistic 

community of the territory.  

၆။   ေက်ာင္း၏ ညႊန္ၾကားခ်က္မ်ားသည္ နယ္နိမိတ္အတြင္းရွိ ဘာသာစကားအသုံးျပဳလူ႔အဖြဲ႔အစည္း တစ္ခုက  

ေျပာဆုိၾကေသာ ဘာသာစကား၏ ဂုဏ္သိကၡာကို ပ့ံံပုိးေပးရမည္။ 

 

7.    It is desirable for citizens to have a general knowledge of various languages, because it 

favours empathy and intellectual openness,   and   contributes   to   a   deeper   knowledge   of   one’s  

own tongue. 

 

၇။ ႏိုင္ငံသားမ်ားက ဘာသာစကားမ်ိဳးစုံကို အၾကမ္းဖ်ဥ္းအားျဖင့္ ႏံွ႔စပ္ျခင္းသည္ လုိလားဖြယ္ရာ   ျဖစ္သည္။ 

အဘယ္ေၾကာင့္ဆိုေသာ္ ထုိအရည္အခ်င္းသည္ ကိုယ္ခ်င္းစာနာမႈႏွင့္ အသိဉာဏ္ပြင့္လင္းမႈကို အားေပးၿပီး 

မိမိတုိ႔၏ ကိုယ္ပိုင္ဘာသာစကားကုိလည္း ပုိမိုထဲထဲဝင္ဝင္ သိျမင္လာႏုိင္ေစေသာေၾကာင့္  ျဖစ္သည္။ 

 

8.    The translation of texts, especially the great works of various cultures, represents a very 

important element in the necessary process of greater understanding and respနct among 

human beings. 

၈။ ဘာသာျပန္ျခင္း အထူးသျဖင့္ ယဥ္ေက်းမႈမ်ိဳးစုံမွ စာေကာင္းေပမြန္မ်ားကုိဘာသာျပန္ျခင္းသည္ 

လူသားအခ်င္းခ်င္း   ေလးစားမႈႏွင့္ ပုိမုိခုိင္မာေသာ နားလည္မႈ တည္ေဆာက္ရာတြင္ အလြန္အေရးႀကီးေသာ 

ကိစၥတစ္ရပ္ျဖစ္ပါသည္။ 

 

9.    The media is a privileged loudspeaker for making linguistic diversity work and for 

competently and rigorously increasing its prestige. 

၉။ စတုတၱမ႑ိဳင္သည ္ ဘာသာစကား မတူကြျဲပားမႈကုိ အလုပ္ျဖစ္ေအာင္ တည္ေထာင္ရာႏွင့္ ထုိကြျဲပားမႈ၏ 

ဂုဏ္သိကၡာကုိ ကၽြမ္းက်င္စြာျဖင့္ တုိက္တြန္း   ျမွင့္တင္ရာတြင္ က်ယ္က်ယ္ေလာင္ေလာင္   ေျပာေရးဆုိခြင့္ရသူ  

ျဖစ္သည္။ 

 

10. The right to use and protect one’s  own  language  must  be  recognized by the United Nations 

as one of the fundamental human rights. 

၁၀။ ကုိယ္ပိုင ္ ဘာသာစကား သံုးစြခဲြင့္ႏွင္ ့ ကာကြယ္ခြင့္ကုိ ကမၻာ့ကုလသမဂၢက အေျခခံ လူ႔အခြင့္အေရး 

တစ္ရပ္အျဖစ္ အသိအမွတ္ျပဳရပါမည္။ 
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9.    The media is a privileged loudspeaker for making linguistic diversity work and for 
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10. The right to use and protect one’s  own  language  must  be  recognized by the United Nations 

as one of the fundamental human rights. 
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10. The right to use and protect one’s  own  language  must  be  recognized by the United Nations 

as one of the fundamental human rights. 
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8.    The translation of texts, especially the great works of various cultures, represents a very 

important element in the necessary process of greater understanding and respနct among 

human beings. 
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competently and rigorously increasing its prestige. 
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၁၀။ ကုိယ္ပိုင ္ ဘာသာစကား သံုးစြခဲြင့္ႏွင္ ့ ကာကြယ္ခြင့္ကုိ ကမၻာ့ကုလသမဂၢက အေျခခံ လူ႔အခြင့္အေရး 

တစ္ရပ္အျဖစ္ အသိအမွတ္ျပဳရပါမည္။ 


